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belief of a modern poet underpins the belonging of certain works to the genre of 
poetry. Hence is the question: whether contemporary poetry should be translated 
as prose or as poetry. 

In its evolution, poetry underwent many changes in form and structure under 
the influence of political, economic, and cultural shifts. The appearance of the 
genre of free verse reflected, to a certain extent, the transformations society was 
experiencing in the era of new scientific discoveries and technical progress of the 
mid-19th – early 20th centuries. Free verse started the democratization of poetry, 
when a previously elitist field with rigid forms was incrementally replaced by 
more simple and lightweight ones. By 2014, the tendency had eventually blurred 
the lines between prose and poetry, giving way to bite-size poems resembling 
Instagram captions. 

One of the most illustrative examples of contemporary free verse is the 
poetry of Rupi Kaur, a Canadian poet of Indian origin who writes about life 
struggles and inner turmoil from the perspective of a modern woman. The main 
peculiarity of her poems is their simplistic form – most of them consist of one 
sentence – and lack of traditional poetic elements. It’s claimed that Kaur’s poems 

are free verse for they don’t conform to conventional poetic standards, which is 

quite controversial as free verse poets still have to abide by certain poetic rules, 
as without them, their poems would be nothing but prose. 

We compared R. Kaur’s works to the most prominent representatives of free 

verse genre and concrete poetry, as understanding the nature of her type of poetry 
can help us determine translation strategies to apply to her works. We came to 
a conclusion that even if meter and rhyme can be omitted in free verse, literary 
devices will still be in place, as they serve to achieve the suggestive quality. In 
classic free verse or concrete poetry by W. Whitman or L. Zukofsky we see a great 
number of literary devices, including catalogues, anaphora, symploce, imagism, 
parataxis, allusion, and wordplay that contribute to such suggestive quality. We 
failed to find these in R. Kaur’s poems which are in fact very straightforward. For 

example, hair / if it was not supposed to be there / would not be growing / on our 
bodies in the first place. A number of literary devices and rhymes appear only 
sporadically and occasionally throughout R. Kaur’s poems. In general, her works 

are more similar to simple acts of everyday communication. Hence, we deem it 
feasible to implement the same translation strategies as for prose in combination 
with preservation of the author’s graphic choices and balanced approach to the 
choice of equivalents with the same emotional connotation. 
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ЛEКСИЧEСКИE ХAРAКТEРИСТИКИ AНГЛОЯЗЫЧНЫХ ВИДEОЛEКЦИЙ 
 
В настоящее время лекции перестали быть исключительно академи-

ческим явлением и начали проникать в массовую культуру. Один из наи-
более популярных форматов лекций – TED Talks, что подтверждается 
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количеством просмотров и подписчиков на платформе YouTube. В публич-
ной речи оратор использует различные смысловые блоки, чтобы составить
хорошо продуманную и грамотную речь с эффектным оформлением.
Языковые средства играют важную роль в установлении тесного контакта
с аудиторией. Стоит отметить, что не только вербальная, но и невербальная
коммуникация важна, и их совместное использование помогает слушателю
лучше понимать связь между словами оратора и происходящим событием.

Для рaзборa, aнaлизa и дaльнeйшeй клaссификaции лeксичeских особeн-
ностeй видeолeкций были рaссмотрeны 10 популярных видeо нa плaтформe
TED Talks.

Согласно проведенному исследованию, в текстах видеолекций на плат-
форме TED Talks языковыми средствами, использованными в большинстве
случаев, являются вводные конструкции (25 %), вопросно-ответное единство
(25 %) и использование местоимения мы в различных значениях (25 %), в то
время как глагольные формы и побудительные предложения составили 7,5 %,
и этикетные речевые формулы – 10 %. Следует отметить, что лексические
средства языка часто составляют часть конструкций, а их употребление не
может рассматриваться изолировано от грамматической формы.

Такая частотность использования вышеперечисленных средств может
быть обусловлена спецификой жанра. Вводные конструкции и вопросно-
ответное единство позволяют выразить авторскую позицию и заинтересовать
аудиторию, например, “Good morning, ladies and gentlemen” ‘Доброе утро,
дамы и господа’, “What keeps us healthy and happy as we go through life?” ‘Что
дeлaeт нaс здоровыми и счaстливыми нa протяжeнии нaшeй жизни?’. Ис-
пользование местоимения we (‘мы’) устанавливает связь между автором
и зрителем, создавая ощущение общности и взаимодействия, например,
“we’re talking about expanding perсeption” ‘мы поговорим нa тeму рaсширeния
восприятия’. Одновременно с этим такие лексические характеристики, как
глагольные формы и побудительные предложения, могут не быть столь
важными для достижения цели выступления. Этикетные речевые формулы,
хотя и могут быть важными для создания положительного впечатления на
аудиторию, в данном случае могут занимать второстепенное место по
отношению к другим лексическим средствам.

Таким образом, использование лексических средств в выступлениях на
платформе TED Talks направлено на достижение цели коммуникации и взаи-
модействия с аудиторией.

        

                                        
                        

                                                                   
                                                                   
                                                                   
                                             


